Zero:
「いや、それはできない。　紅蓮なくしてコーネリアを攻略することは難しい」

My translation: No, you can’t do that. It will be difficult to capture Cornelia without the Guren.

Battle Choice A (Countdown: none):
· Triangle: ゼロの判断に従おう (Follow Zero’s decision)

· X: 僕に任せればいい (Leave this to me)

Choose: X

Rai:
「……僕が行こう」

My translation: …I’ll go.

Zero:
「よし、任せようライ。　しかし、大きな戦力は割けないのでナイトメアは君の一機だけになる。

My translation: Alright, I’ll leave it to you, Rai. However, I can’t spare any fighting power right now, so it’ll have to be just your frame out there.

我々がコーネリアに仕掛けるあいだ、持ちこたえてくれればいい」

My translation: While we prepare for Cornelia, you’ll have to hold out against the enemy.

Rai:
「了解」

My translation: Understood

Narration:
僕は騎士団員が搭乗した車輌数両を引き連れて先発した。　しばらく行ったところで斥候を前面に展開させる。

My translation: I took several boarded vehicles with me as I went on ahead as an advance party. Even if I left for a little while, I could scout out the front lines. (Rough on last sentence)

Minami:
「ライ、敵の警戒ラインだ」

My translation: Rai, we’re at the enemy’s lookout line.

Narration:
報告によると、警戒ラインに敵機の姿はない。　戦わずして突破することができれば、戦力の温存にもつながる。

My translation: According to reports, there were no signs of enemy frames in the lookout line. If we can break through without any fighting, we can also preserve our forces.
（使ってみるか、あの力を）

My translation: (Thoughts) Should I try using that power?
Battle Choice Bx (Countdown: none):
· Triangle: ギアスを使う (Use Geass)

· X: 強行突破 (Bulldoze our way through)

Choose: Look at indicated files on webpage for choice.
